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�istingit �enyor .isotor;

U� to�po, degqdsmcnt corregits 1 amb los,09servacions per­
tinents, el's exerciois, co rr eapcnent s a lee cinc '�r1mêre� 11190ns.
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Us a..ljunto també oino taxtoz més :per,il traduir-
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No (liaI Cal' que us, estic molt ag:t'ait 'de la difusio que
heu fet'de les meves f'111Qons" i que m-ha portat ja do�¡nou'3 tlll.lm­
n0S. Un d'clls, l1.\n., .;ougeni .t!leX'r�r, de Hooall'3ur9t .tn·'hn envi'lt ja
l'exéroioi preliminar. en el qual demobtra que esta molt qv�n��t
en La coneixonçm 'de la nOs�ra, llangu::l. �s.l t alumne més aV$uQat que
tino, ara com ara. 4mb aixo, teniu 3 "rsdimides" Sf) :pas£HJtee del
cost dal vostre ours.
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Atentamant.
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Correcció
• • f

oxidaba [

cridava (8)

cridava un mosso (109)cridav� a utt mosso'
oamarere cambrers

s
' els

- ".

se'ls (62)

_

que lc!)m. alguna co sa '

psI-lid ,
.

enfonsat
. . .

- .

,

enfos

apretadee ..

�:.
'. �unt es. a junt.ades '.

rcercle-c í.r eoL

-
../ •••

ample

descansaven (8)

ampla (49)

desc€tnsaben

. ,de guina rica coronsc�o
de capitells

Burtien

.

,

de la-rica ooronacio de
capitells de la q�21 (69)

sortien (31)

per els

sortides {51}

màt!. ( 35)

pels (4ol

--surtides

mati
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�ns ha sembla

en 'fendir.

resisteneia

percatem

cap el

. \

{
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• t"

begual'etn

dolclssim

delJt2vem

.,.

E.ns sembla

- .
. _.

'a fendir {IlO r
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.
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res1s��,nc1a,_ (33, 35}

adonem'

:- 1 cap al {108)
.
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beeuérem·'( 35J
dolc1ssim (35)

deix�vem (35)
"

acaronava, ámanyagava (S)acaronaba, smanyagaba

al eco ac a 1 f eco (40)
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La major part de Joes ceœreccrcna van acompanyades
d'un nombre entre �arentesis., e� qual indica la pàgina.
del llibre,de gramatica en aue es tractat el aas corres­

ponens • Consulteu, .do�cs, ei llibra· a les ptagines indi-
cades. -

.' ,

aeu traduit ,literalment, "el uniforme se les había
pueston per

ti Ifunlforme sefls havia posat".- Rauria es­

tat millor "hom els havia posat l'uniformen. o "l'unifor­
m�, els l·havien posattí• �l castellà fa un ÚS ,illol t abun-,
dos del pronom reflexil1 "sé", en -proposicions de subjecte
indeterminat. el cata1a no el pot seguir en tots els ca­
sos. Quan, com el ca's que comentem. 1 'ús del reflexiu
deixa el sentit de la frase imprecl.s, és mi,llor reetlpla­
çar-lo per "nom" o p,el verb an t ercera pargona ,del plnTsl.

.

La li (el,9, 'doble) s I eEcriu avut amb un punt volat en
lloc d'un guionet. .

Rtlpasseu sobretot les regles ,d r acce{ltuaoió - (-pàg. 34 i
35) i les relatives a� so de l! feble (�$g.� 3Q' i 31) ... �leu

. l'exerciai Ai da la page 3� i l'exercici B) de la pag.-34.
Vegeu des_prés llur oLau (pag.123).

�1 Illot "enfós", que seria el partlcipt passat del
varb "enfondreu. no oree qne es-tigui inventariat, cca

tampoc aquest verb. �s usat, tal v-sgada, a la vo-stra ecu-
tràds? - ,

.c:scriviu. Unostl'es mans" t "nostre front If * IJnostre plor'!
NQ �ón pas ânco rzocües a�uestes formes del possessiu, pa- _

ro es preferible de dir lles nostfes mans
It

• "el nos tre
front"� "el nostre plor". egeu page 52 i 53 d�l llibre-
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